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THE ASPERGES High Mass sTAND

P. Aspérges me, Domine, hyssopo, et
Thou shalt sprinkle me, Lord, with hyssop, and

mundabor: Lavabis  me, et super nivem
I shall be cleansed; Thou shalt wash me, and above snow

dealbabor. Miserére mei, Deus, secundum
1 shall be whitened. Have mercy on me, God, according to

magnam misericordiam tuam.
great mercy Thy.

P. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Glory to Father and to Son, and to Ghost Holy.

S. Sicut erat in principio et nunc, et semper,
As was in beginning and now, and always,

et in sacula seculorum. Amen.

and for ages of ages. Amen.
P. Aspérges me, Domine, hyssopo, et
Thou shalt sprinkle me, Lord,  with hyssop, and
mundébor Lavdbis me, et super nivem
I shall be cleansed; Thou shalt wash me, and above snow
dealbabor.
1 shall be whitened.

P. Osténde nobis, Domine, misericordiam tuam.
Show  tous, Lord, mercy Thy.

S. Et salutare tuum da nobis.
And salvation Thy give to us.

P. Domine, exaudi orationem meam.
Lord, hear prayer my.

S. Et clamor meus ad te  veniat.
And cry  my to Thee may come.

P. Dominus vobiscum.
Lord with ye.

S. Et cum Spiritu tuo.
And with Spirit  your.

P. Orémus. Exaudi nos, Démine sancte, Pater omnipotens,
Let us pray. Hear us, Lord  holy, Father almighty,

aetérne Deus, et mittere  dignéris sanctum Angelum
eternal  God, and to send Thou may deign holy Angel

tuum de celis, qui custodiat, foveat, protegat, visitet,
Thy from heavens, who may guard, favor, protect, Visit,

atque deféndat omnes habitantes in hoc habitaculo.
and  defend all dwelling in this dwelling place.

Per Christum DoOminum nostrum.
Through Christ Lord our.

S, Amen. SIT
Amen.

THE VIDI AQUAM (during Eastertide)

Vidi aquam egrediéntem de templo
I saw water  coming forth from temple

a latere dextro, alleluia:
from side right, alleluia;

et omnes ad quos pervénit aqua ista
and all  to whom arrived water that

salvi facti sunt et dicent: alleltia, alleltia.
saved made were and will say, alleluia, alleluia.

Confitémini Démino, quéniam bonus:
Confess ye  to Lord, because good

quoniam in seculum misericordia eius.
because in (all) age mercy of him

Gloria Patri...

Glory to Father ...

P. Osténde nobis...
Show  tous ...
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Ordo Missae
Ordinary of Mass

MASS OF THE CATECHUMENS

KNEEL

SIGN OF THE CROSS

 In némine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.
In name of Father, and of Son, and of Ghost Holy.  Amen.

P. Introibo ad altare Dei.
Iwill go unto altar of God.

S.Ad Deum qui latificat juventitem meam.
Unto God Who delights youth my.

JUDICA ME - Psalm xlii ; i-v

P. Judica me, Deus, et discérne causam meam de
Judge me God, and distinguish cause my from

gente non sancta: ab homine iniquo et doldso érue me.
nation not holy: from man  unjust and deceitful deliver me.

S. Quia tu es, Deus, fortitido mea: quare me
Because Thou art, God, strength my:  why me

repulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me
Thou hast rejected and why sad — 1go, while afflicts me
inimicus?
enemy?

P. Emitte lucem tuam, et veritatem tuam:
Send forth light Thy, and  truth Thy:

ipsa me deduxérunt, et adduxérunt in montem
they me haveled and they brought onto mountain

sanctum tuum, et 1in tabernacula tua.
holy Thy, andinto tabernacles Thy.

S. Et introibo ad altare Dei:
And Iwill go unto altar of God:

ad Deum qui latificat juventitem meam.
unto God, Who delights youth my.

P. Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus:
I will confess to Thee upon harp, God, God my,

quare tristis es, anima mea, et quare contirbas me?
why sad areyou, soul my, and why you trouble me?

S. Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi:
Hope in God, because yet will I confess to Him:

salutare vultus mei, et Deus meus.
salvation of face my, and God my.

P. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Glory to Father and to Son, and to Ghost Holy.

S. Sicut erat in principio et nunc, et semper,
As  was in beginning and now, and always

et in szcula seculorum. Amen.
and for ages of ages. Amen.

P. Introibo ad altare Dei.
Iwill go unto altar of God.

S. Ad Deum qui letificat juventutem meam.
Unto God who delights youth my.

PUBLIC CONFESSION
P. Adjutérium nostrum ¥ in ndmine Domini.
Help our in name  of Lord.

S. Qui fecit caelum et terram.
Who hath made heaven and earth.

P. Conlfiteor etc.
I confess etc.

(by the priest, as below)



S. Miseredtur  tui  omnipotens Deus, et
May have mercy on thee  almighty  God, and

dimissis peccatis tuis, perdicat te ad vitam @térnam.
forgiven  sins  thy, may lead thee to life everlasting.

P. Amen.

Amen.

S. Confiteor Deo omnipoténti, beite Marie semper
I confess to God almighty, blessed Mary  ever

Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato Joanni
Virgin, blessed Michael Archangel, blessed John

Baptista, sanctis Apdstolis Petro et Paulo, émnibus
Baptist, holy  Apostles Peter and Paul, all

Sanctis, (et vobis, fratres) et tibi, Pater, quia
Saints, (and to ye, brothers) and to thee Father, because

peccavi nimis cogitatidne, verbo et Opere,
1 sinned too much by thought, word and deed,
(strike breast 3 times)
mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.
by my fault, my fault my very great fault.

fdeo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum
Thus I beseech blessed Mary  ever Virgin,  blessed

Michaélem Archangelum, beatum Jodnnem Baptistam,
Michael  Archangel, blessed  John Baptist,

sanctos Apostolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos,
holy  Apostles  Peter and Paul, all Saints,

(et vos, fratres) et te, Pater, orare pro me
(and ye, brothers) and thee, Father, to pray for me

ad DOminum Deum nostrum.
to Lord God our.

P. Misereatur vestri omnipotens Deus,
May have mercy onye  almighty God,

et dimissis peccatis vestris, perducat vos

and forgiven  sins thy, lead ve
ad vitam &térnam. S. Amen.
to life  eternal. S.  Amen.
(All sign)
P. Indulgéntiam, ® absolutiénem, et remissionem
Pardon, absolution and remission

peccatorum nostrorum tribuat  nobis omnipotens et
of sins our may grant tous almighty and

miséricors Dominus. S. Amen.
merciful Lord. S. Amen.

P. Deus, tu convérsus vivificabis nos.
God, thee turned again will enliven us.

S. Et plebs tua letabitur in te.
And people Thy will delight in thee.

P. Osténde nobis, Domine, misericordiam tuam.
Show  us, Lord, mercy Thy.

S. Et salutare tuum da nobis
And salvation thy give to us.

P. Domine, exaudi oratibonem meam.
Lord, hear  prayer my

S. Et clamor meus ad te véniat.
And  cry my to thee may it come.

P. Dominus vobiscum.
Lord with ye.

S. Et cum spiritu tuo.
And with spirit  thy.

P. Orémus.
Let us pray.



Aufer a nobis, quaesumus, Domine, iniquitates KYRIE ELEISON

Take away from us, we beg, Lord, iniquities

nostras: ut ad Sancta sanctorum puris P. Kyrie, eléison.
our: that to Holies of Holies with pure Lord, have mercy.
mereamur méntibus Introire. Per Christum S. Kyrie, eléison.

may we deserve  minds to enter. Through Christ Lord, have mercy.

P. Kyrie, eléison.

D6éminum nostrum. Amen.
Lord, have mercy.

Lord our. Amen.
S. Christe, eléison.
Christ, have mercy.
Oramus te, Domine, per mérita Sanctorum, P. Christe, eléison.
Pray we Thee. Lord, through merits of saints Christ, have mercy.
tuérum, quorum reliquiae hic sunt, et 6mnium S. Christe, eléison.
Thy whose  relics here are, and of all Christ, have mercy.
Sanctorum: ut indulgére  dignéris omnia P. Kyrie, eléison.
Saints, that to forgive Thou may deign all Lord, have mercy.
peccata mea. Amen. S. Kyrie, eléison.
sins  my. Amen. Lord, have mercy.

P. Kyrie, eléison.
Lord, have mercy.

INCENSING OF THE ALTAR (High Mass)

Abillo  benedicaris, in cuius honore
By Him you may be blessed, in Whose honor

cremaberis. Amen.
you will have been burnt. Amen.

INTROIT (proper)



GLORIA STAND (High Mass)

Gloria in Excélsis Deo, et in terra pax hominibus
Glory in highest to God, and on earth peace to men

bonae voluntatis. Lauddmus te. Benedicimus te.
of good  will. We praise Thee. We bless  Thee.

Adoramus te. GlorificAmus te. Gratias 4gimus tibi
We adore Thee. We glorify Thee. Thanks give we to Thee

propter magnam glériam tuam. Démine Deus,
because of great  glory Thy. Lord  God,

Rex caléstis, Deus Pater omnipotens. Domine Fili
King heavenly, God Father almighty. Lord  Son

unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, Agnus Dei,
only-begotten, Jesus Christ. ~ Lord  God, Lamb of God,

Filius Patris. Qui tollis peccata mundi, miserére
Son of Father. Who take away sins  of world, have mercy

nobis. Qui tollis peccata mundi, suscipe
onus. Who take away sins  of world, receive

deprecationem nostram. Qui sedes ad déxteram Patris,
prayer our. Who sit at right hand of Father

miserére nobis. Quéniam tu solus Sanctus. Tu solus
have mercy onus  Because Thou alone holy. Thou alone

Dominus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe.
Lord. Thou alone  Highest, Jesus Christ.

Cum Sancto Spiritu, ®in gloria Dei Patris. Amen.
With Holy  Ghost, in glory of God Father. Amen.

P. DOminus vobiscum.
Lord with ye.

S. Et cum spiritu tuo.
And with spirit  thy.
P. Orémus.
Let us pray.

COLLECT (proper)
(Reading of the Collect)
S. Amen. Amen.
EPISTLE (proper)
(Reading of the Epistle)
S. Deo gratias. To God thanks.
GRADUAL/TRACT/ALLELUIA/SEQUENCE (proper)
(Reading of text)

SIT (High Mass)

MUNDA COR MEUM

Munda Cor Meum ac ladbia mea, omnipotens Deus,
Cleanse heart my and lips my, almighty  God,

qui labia Isaie Prophéte calculo mundasti ignito:
Who lips of Isaias prophet with ember Thou cleaned burning;

ita me tua grata miseratione dignare mundare,
thus me by Thy gracious  mercy deign  to clean,

ut sanctum Evangélium tuum digne valeam
that  holy Gospel Thy worthily I may be strong

nuntiare.  Per Christum DOéminum nostrum. Amen.
to announce. Through Christ Lord our.  Amen.

Jube, Domine, benedicere.
Command, Lord, to bless.

Doéminus sit in corde meo, et in Iabiis meis: ut digne
Lord  be in heart my, andon lips my that worthily

et competénter annuntiem Evangélium suum.
and fittingly I may announce Gospel His.

Amen.
Amen.
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GOSPEL (proper) STAND

P. Dominus vobiscum.
Lord with ye.

S. Et cum spiritu tuo.
And with spirit thy.
P. ®Inittum (Sequéntia) sancti Evangélii secandum N...
Beginning (Continuation) of holy ~Gospel according to N...
S. Gloria tibi, Démine.
Glory to Thee, Lord.
(Reading of Gospel)
S. Laus tibi, Christe.
Praise to Thee, Christ.

P. Per evangélica dicta, deledntur  nostra delicta.
Through  Gospel  words, may be destroyed our  faults.

CHAPEL PRAYERS KNEEL
SERMON SIT
NICENE CREED STAND
Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factorem
I believein one God, Father  almighty, maker

celi et terre, visibilium 6mnium et invisibilium.
of heaven and of earth, of visible all ~ and ofinvisible.

Et 1in unum DOminum Jesum Christum, Filium Dei
Andin one Lord Jesus  Christ, Son  of God

unigénitum. FEt ex Patre natum ante 6mnia s@cula.
only begotten. And from Father born before all ages.

Deum de Deo, lumen de limine, Deum verum de
God from God, light from light, God  true from

Deo vero.
God true.
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Génitum, non factum, consubstantiadlem Patri:
begotten, not made, consubstantial to Father

per quem 6mnia facta sunt. Qui propter nos homines
through Whom all things made are. Who for — us men

et propter nostram salutem descéndit de celis.
and  for our salvation descended from heaven.

Et incarnatus est de Spiritu Sancto  cenurLEcT
AND INCARNATED WAS BY GHOST HOLY

ex Maria Virgine: et homo factus est.
FROM MARY VIRGIN, AND MAN  MADE WAS.

Crucifixus étiam pro nobis: sub Poéntio Pilato
Crucified also for us, wunder Pontius Pilate

passus, et sepultus est.
suffered, and buried was.

Et resurréxit tértia die, secundum Scripturas.
And resurrected on third day, according to Scriptures.

Et ascéndit in caelum: sedet ad déxteram Patris.
And ascended into heaven, sits at right hand of Father.

Et iterum ventirus est cum gloria judicare vivos et
And again about to come is with glory to judge living and

moértuos: cujus regninon erit finis.
dead  of whose reign not will be end.

Et in Spiritum Sanctum, Déminum et vivificantem:
And in  Ghost Holy, Lord and life giver,

qui ex Patre, Filioque procédit. Qui cum Patre et
Who from Father, and Son proceeds. Who with Father and

Filio  simul  adoratur, et conglorificatur: qui
Son at the same time is adored, and con-glorified, =~ Who

locttus est per Prophétas. Et unam, sanctam,
has spoken through Prophets. And one, holy,

catholicam et apostolicam Ecclésiam. Confiteor unum
catholic and  apostolic Church. I confess  one

12



baptisma in remissionem peccatorum. Et expécto
baptism for remission of sins. And I expect

resurrectionem mortuérum. Et vitam ¥ venttri saculi.
resurrection ofdead. And life of coming age.

Amen.
Amen.

P. DOéminus vobiscum. S. Et cum spiritu tuo.
Lord with ye. And with spirit  thy.

P. Orémus.

MASS OF THE FAITHFUL
OFFERTORY COLLECTION = SIT

OFFERTORY (proper)

OFFERING OF BREAD AND WINE a

Suscipe, Sancte Pater, omnipotens @&térne Deus, hanc
Accept, holy Father, almighty eternal God, this

immaculatam héstiam, quam ego indignus famulus
stainless sacrifice, which I unworthy servant

tuus Offero tibi Deo meo vivo et vero, pro
Thy offer to Thee God my living and true, for

innumerabilibus peccatis, et offensidnibus, et
innumerable sins, and offenses, and

negligéntiis meis, et pro Gmnibus circumstantibus,
neglects my, and for all standing around,

sed et pro Oomnibus fid€libus christianis vivis atque
but also for all faithful  Christians living and

defunctis: ut mihi et illis proficiat ad salatem in
dead  that for me and these it may make for salvation into

vitam &térnam. Amen.
life  eternal.  Amen.
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Deus,®qui humana substantie dignitatem mirabiliter
God, Who of human substance dignity  wonderfully

condidisti et mirabilius  reformasti: da nobis,
has created and more wonderfully reformed, give to us

per hujus aquae et vini mystérium, ejus
through this water’s and wine’s mystery, of that one’s
divinitatis esse consortes, qui humanitatis nostrae
divinity  to be sharers, Who of humanity our

fiéri  dignatus est particeps, Jesus Christus, Filius
to become has deigned partaker, Jesus Christ,  Son

tuus, DoOminus noster: Qui tecum vivit et regnat in
Thy,  Lord our,  Who with Thee liveth and reigneth in

unitate Spiritus Sancti, Deus: per Omnia secula
union of Ghost Holy, God, through all ages

seculorum. Amen.
of ages. Amen.
Offérimus tibi, Domine, calicem salutaris, tuam
We offer to Thee, Lord, chalice of salvation, Thy
deprecantes cleméntiam: ut in conspéctu divinae
praying for mercy that in  sight  of divine
majestatis tua, pro nostra et totius mundi salute,
majesty  Thy, for our and whole world’s salvation

cum odore suavitatis ascéndat. Amen.
with odor of sweetness it may ascend. Amen.

In spiritu humilitatis et in &nimo contrito
In spirit  of humility and in soul contrite

suscipiamur  a te, DOmine: et sic fiat
may we be received by Thee, Lord, and so be made

sacrificium nostrum in conspéctu tuo hodie, ut
sacrifice our in  sight  Thy today, that

placeat tibi, Domine Deus.
it may please Thee Lord  God.

Veni, sanctificator omnipotens &térne Deus: et &
Come, Sanctifier almighty  eternal God, and

bénedic hoc sacrificium, tuo sancto ndomini praeparatum.
bless  this  sacrifice  for Thy holy  name  prepared.
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INCENSUM (High Mass)

Per intercessionem beati Michaélis Archangel,
Through intercession of blessed Michael Archangel,

stantis a dextris altaris incénsi, et Omnium
standing at  right of altar of incense, and of all

electérum suérum, incénsum istud dignétur Doéminus
elect His incense that may deign Lord

bene®dicere, et in odorem suavittis accipere.
to bless, and in  odor of sweetness to accept.

Per Christum DOminum nostrum. Amen.
Through Christ Lord our.  Amen.

Incénsum istud a te benedictum, ascéndat ad te,
Incense  that by Thee blessed, may ascend to Thee,

Doémine: et descéndat super nos misericordia tua.
Lord.  and may descend above us  mercy Thy.
Dirigatur, Domine, oratio mea, sicut incénsum,

May be directed, Lord, prayer my, like incense

in conspéctu tuo: elevatio mdnuum mearum
in  sight  Thy: elevation of hands my

sacrificium vespertinum. Pone, Démine,
(as) sacrifice  evening. Place, Lord

custédiam ori meo, et Ostium circumstantie labiis
watch to mouth my, and gate of  encircling to lips

meis ut non declinet cor meum in verba malitie,
my: so that not may decline heart my into words of malice,

ad excusandas excusationes in peccatis.
for to be excused excusations in  sins.

Accéndat in nobis Déminus ignem sui amoris,
May kindle in us Lord  fire of His love

et flaimmam aetérna caritatis. Amen.
and  flame  of eternal charity. Amen.

15

LAVABO Psalm xxv : vi-xii

Lavabo inter innocéntes manus meas: et circamdabo
I will wash among innocents hands my, and will encompass

altare tuum, Domine. Ut audiam vocem laudis: et
altar  Thy, Lord.  That I may hear voice of praise, and

enarrem univérsa mirabilia tua. Domine, diléxi
Imay tell  all wonders Thy. Lord, I have loved

decorum domus tuz: et locum habitatidnis glorize tuz.
beauty of house Thy, and place of habitation of glory Thy.

Ne perdas cum impiis, Deus: animam meam, et cum
Do not destroy with wicked, God, soul my, and with

viris sanguinum vitam meam. In quorum manibus
men  of blood life  my. In  whose  hands

iniquitates sunt: déxtera edérum repléta est munéribus.
iniquities are, right hand their  filled is with gifts.

Ego autem in innocéntia mea ingréssus sum: rédime me,
1 however in innocence my entered Iam, redeem me,

et miserére mei. Pesmeus stetit in dirécto:
and have mercy on me. Foot my stood in direct way,

1n ecclésiis benedicam te, Domine.
in churches Iwill bless Thee, Lord.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut
Glory to Father, and to Son, and to Ghost Holy. As

erat in principio, et nunc, et semper, et in secula
was in beginning, and now, and always, and for ages

seculorum. Amen.
of ages. Amen.
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TRINITY PRAYER

Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem quam tibi
Receive, holy  Trinity, this

offérimus ob memoriam passionis, resurrectionis,
we offer in memory  of passion, resurrection,

et ascensionis Jesu Christi, Démini nostri: et in
and ascension of Jesus Christ,  Lord our, and in

honorem beatee Marie semper Virginis, et  beati
honor  of blessed Mary  ever Virgin, and of blessed

Joéannis Baptistee, et sanctérum Apostolorum Petri et
John Baptist, and of holy Apostles  Peter and

Pauli, et istorum, et omnium Sanctorum: ut 1illis
Paul, and ofthese, and of all saints, that for them

proficiat ad hondrem, nobis autem ad salutem:
it may make for  honor,  for us however for salvation:

et illi pro nobis intercédere dignéntur in celis,
and these for us  to intercede may they deign in heaven,

quorum memoriam agimus in terris.

whose memory  we act on earth.
Per eundem Christum Déminum nostrum Amen.
Through the same  Christ Lord our.  Amen.
17

oblation  which to Thee
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Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium
Pray, brothers, that my and your  sacrifice

acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem.
acceptable become with God Father almighty.

S. Suscipiat Déminus sacrificium de manibus tuis
May accept  Lord sacrifice from hands your

ad laudem et gloriam ndéminus sui, ad utilitditem
to praise and glory  of name His, to advantage

quoque nostram, totiisque Ecclésia suz sancte.
also our, and of entire Church His  holy.

P. Amen.

Amen.

SECRET (proper)

(Reading of the Secret)

P. Per oOmnia sacula seculorum.
Through all ages  of ages.

S. Amen.
Amen.

CONSECRATION AND OBLATION

P. DOminus vobiscum.
Lord with ye.

S. Et cum spiritu tuo.
And with  spirit thy.

P. Sursum corda.
Upwards hearts.

S. Habémus ad Déminum
We have by  Lord.

P. Gratias agdmus Domino Deo nostro.
Thanks may we give to  Lord  God our.

S. Dignum et justum est.
Worthy and just it is.
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PREFACE OF THE MOST HOLY TRINITY

(Prefaces vary)

Vere dignum et justum est, @quum et salutare, nos
Truly worthy and just itis, right and healthful, for us
tibi semper et ubique gratias dgere: Démine

to Thee always and everywhere thanks to give, Lord

sancte, Pater omnipotens, &térne Deus: Qui cum
holy, Father omnipotent, eternal God: Who with

unigénito Filio tuo, et Spiritu Sancto, unus  es
sole-begotten Son Thy, and Ghost Holy, one Thou art

Deus,unus es DoOminus: non in unius singularitate
God, one Thouart Lord: not in of one singularity

person, sed in unius Trinitate substantie. Quod enim
(of) person, but in of one Trinity (of) substance. What indeed

de tua gloria, revelante te, crédimus, hoc de Filio
about Thy glory, revealing Thou, we believe, that about Son

tuo, hoc de Spiritu Sancto, sine differéntia
Thy, that about Ghost Holy, without difference

discretionis sentimus. Ut in confessione vera

of discretion we feel. So thatin confession of true

sempiterneque Deitatis, et in personis proprietas,
and eternal  Godhead, as well in persons  quality,

et in esséntia unitas, et in majestate adorétur

as in essence oneness,and in majesty may be adored

@qualitas.

equality.

Quam laudant Angeli atque Archangeli, Chérubim

Which praise Angels and Archangels, Cherubim

quoque ac Séraphim: qui non cessant clamare quotidie,
also and Seraphim, who not cease to exclaim daily,

una voce dicéntes:
with one voice saying:
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SANCTUS Kneel

Sanctus@Sanctus@Sanctus® Dominus Deus Sabaoth.
Holy, holy, holy, Lord God of hosts.

Pleni sunt cali et terra gloria tua Hosdnna in excélsis.
Full are heaven and earth of glory Thy. Hosanna in highest.

¥ Benedictus qui venit in ndémine Domini.
Blessed ~ Who comes in name of Lord.

Hoséanna in excélsis.
Hosanna in highest.

CANON MISSA

Canon of Mass

Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum
Thee therefore, most merciful Father, through Jesus Christ

Filium tuum, DOminum nostrum, stpplices rogdmus
Son  Thy Lord our, humbly  we ask

ac pétimus, uti accépta  habeas, et benedicas,
and beg, that accepted you would have, and you may bless

haec dona, haec munera, hac sancta sacrificia illibata,
these gifts, these presents, these holy sacrifices unblemished,

in primis, qua tibi offérimus pro Ecclésia tua
in first place, which to Thee we offer for Church Thy

sancta catholica: quam pacificare, custodire, adunare,
holy  Catholic, which to pacify, to preserve, to unite,

et régere dignéris  toto orbe terrarum: una cum
and reign you may deign in whole circle of lands, one with

famulo tuo Papa nostro N . . . et Antistite nostro N . . .
servant Thy Pope our N...and Bishop our N...

et dmnibus orthodoxis, atque catholice et apostodlice
and  all orthodox  and of Catholic and of Apostolic

fidei cultoribus.
faith worshippers.
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Meménto, Domine, famuléorum famularamque tharum
Remember, Lord, maleservants female servants Thy

N...etN... et dmnium circumstantium, quorum
N...and N... and all standing around,  whose

tibi fides cognita est, et nota devoétio, pro quibus
to Thee faith known is, and known devotion, for whom

tibi offérimus: vel qui tibi  6fferunt hoc sacrificium
to Thee we offer, or who to Thee they offer this sacrifice of

laudis, pro  se, suisque Omnibus : pro redemptiéne
praise, for themselves, and their  all for redemption

animarum suarum, pro spe  salutis et incolumitatis
of souls  their, for hope of salvation and  of safety

sue tibique reddunt vota sua &térno Deo, vivo et vero.
their and to Thee render vows their eternal God, living and true.

Communicantes, et memoriam venerantes, in primis
Together with, and memory  venerating, in first

gloriése semper Virginis Maria, Genetricis Dei et
of glorious ever Virgin Mary, Mother of God and

Domini nostri Jesu Christi: sed et beati  Joseph
of Lord our Jesus Christ, but also of blessed Joseph

ejusdem Virginis Sponsi, et beatérum
of same  Virgin spouse, and of blessed

Apostolorum ac Martyrum tu6érum, Petri et Pauli,
Apostles  and Martyrs Thy,  Peter and Paul,

Andréa, Jacobi, Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi,
Andrew, James, John, Thomas, James, Philip,

Bartholomai, Matthai, Siménis et Thaddei;
Bartholomew, Matthew, Simon, and Thaddeus,

Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii;
Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius,
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Cypriani, Lauréntii, Chrysogoni, Jodnnis et Pauli,
Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John and Paul,

Cosma et Damiani, et 6mnium Sanctérum tudrum;
Cosmas and Damian, and  all Saints Thy

quorum méritis precibusque concédas, ut in
by whose merits and prayers may Thee grant, that in

omnibus protectionis tue ~ muniamur auxilio.
all things of protection Thy may we be defended by aid.

Per eundem Christum DOminum nostrum. Amen.
Through the same  Christ Lord our. Amen.

Hanc igitur & oblatidonem servititis nostree, sed et
This therefore oblation of service our, but also

cuncte familize tue, quaesumus, Domine, ut placatus
of whole family Thy, we beseech, Lord, that peacefully

accipias:  diésque nostros in tua pace disponas,
Thou may accept, and days  our in Thy peace arrange,

atque ab @térnam damnatione nos éripe, et in
also from eternal damnation  us rescue, and in

electorum tuérum
of chosen

jubeas grege numerari.
Thy  you may command flock to be numbered.

Per Christum DOminum nostrum. Amen.
Through Christ Lord our. Amen.

Quam oblationem tu, Deus, in 6mnibus, quasumus,
Which  oblation Thou, God, in all we beseech,

benedictam, adscriptam, rattam, rationabilem,
blessed, approved,  ratified,  rational,

acceptabiléemque facere dignéris:  ut nobis Corpus,
and acceptable to make thou may deign, that for us Body

et Sanguis  fiat dilectissimi Filii tui DoOmini
and Blood it may become of most beloved Son Thy Lord

nostri Jesu Christi.
our Jesus Christ.
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Qui  pridie quam paterétur, accépit panem in
Who on day before that He suffered, took  bread in

sanctas ac venerabiles manus suas, et elevatis oculis
holy and venerable hands His, and with uplifted eyes

incelum ad te Deum, Patrem suum omnipoténtum
to heaven toward Thee God,  Father His almighty

tibi  gratias agens, bene ¥ dixit, fregit, deditque

to Thee thanks giving, blessed, broke, gave to

discipulis suis, dicens: Accipite, et manducate ex
disciples His, saying: Take, and eatye  of

hoc omnes:
this  all:

HOC EST ENIM CORPUS MEUM.
THIS IS INDEED BobDYy My.

8 8 4
Simili modo postquam coenanatum est, accipiens et
In like manner,  after supped was, taking also

hunc praecldrum Calicem in sanctas ac venerabiles
this  glorious Chalice in holy and venerable

manus suas: item tibi gratias agens, bene ¥ dixit,
hands His, likewise to Thee thanks giving, blessed,

deditque discipulis suis, dicens: Accipite, et bibite
and gave to disciples His, saying: Take ye, and drink

€X €0 omnes:
from this all:

HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI,
THIS IS INDEED CHALICE OF BLOOD MY,

NOVI ET ATERNI TESTAMENTI: MYSTERIUM
OF NEW AND ETERNAL TESTAMENT: MYSTERY

FiDEI: QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS
OF FAITH: WHICH FOR YE AND FOR MANY

EFFUNDETUR IN REMISSIONEM PECCATORUM.

WILL BE SHED UNTO  REMISSION OF SINS.
8 8 &8
23 13

fecéritis, 1n mei memoriam
you will have done, in my  memory

Haec quotiescamque
These  as often as

faciétis.
you will do.

Unde et mémores, Domine, nos servi tui,
Wherefore also mindful,  Lord,  we servants Thy,

sed et plebs tua sancta, ejusdem Christi Filii tui,
but also people Thy holy,  of same Christ Son Thy,

Domini nostri, tam beatae Passionis, nec non et ab
Lord our, so ofblessed Passion, andalso from

inferis Resurrectionis, sed et in cealos gloridsa
hell of Resurrection, but also into heaven of glorious

Ascensionis: offérimus preaclarae majestati tuae de tuis
Ascension, we offer to excellent majesty Thy from Thy

donis ac datis, hostiam ¥ puram, hostiam % sanctam,
gifts and grants, Victim pure, Victim holy

hostiam ® immaculatam, Panem ™ sanctum vitae
Victim immaculate,  Bread of holy life

etérnee, et Calicem ¥ salutis  perpétue.
eternal, and Chalice  of salvation perpetual.

Supra que propitio ac seréno vultu respicere
Upon which with gracious and serene face to look

dignéris: et accépta habére, siclti accépta habére
Thou may deign, and accepted to have, as accepted to have

dignatus es munera pueri tui justi Abel, et
Thou hast deigned gifts  of servant Thy just Abel, and

sacrificium Patriarcha nostri Abrahz: et quod tibi
sacrifice  of Patriarch our  Abraham, and which to Thee

obtulit summus sacérdos tuus Melchisedech,
offered  high priest Thy Melchisedech,

sanctum sacrificium, immaculatam hostiam.
holy sacrifice, immaculate Victim.
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Supplices te rogamus, omnipotens Deus: jube
Humbly Thee beseech we, almighty  God, command

haec perférri per manus sancti Angeli tui in sublime
these be carried by hands of holy Angel Thy to exalted

altare tuum, in conspéctu divine majestatis tuae: ut
altar Thine, in presence of divine majesty Thy, that

quotquot  ex hac altaris participatione
however many from this of altar participation

sacrosanctum Filii tui, Cor¥pus, et San¥guinem
most sacred  of Son Thy, Body, and Blood

sumpsérimus, omni benedictione caelésti et
we may have received, with every  blessing  heavenly and

gratia repleamur. Per éundem Christum Déminum
grace we may be filled. Through same Christ Lord

nostrum. Amen.
our. Amen.

Meménto étiam, Domine, famulorum famularamque
Remember also, Lord, servants  and maid-servants

tuarum N ... et N ... quinos precess€runt cum signo
Thy N ...andN ...who us  preceded with sign

fidei, et dormiunt in somno pacis. Ipsis, Domine,
of faith, and rest in sleep of peace. To them, Lord,

et bmnibus in Christo quiescéntibus, locum refrigérii,
and  all in Christ resting, place of refreshment,

lucis et pacis, ut indulgeas, deprecamur.
light and peace, that Thou may grant, we beseech.

Per eundem Christum DOminum nostrum. Amen.
Through same Christ Lord our. Amen.
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Nobis quoque peccatoribus famulis tuis, de multitudine
Tous also sinners servants Thy, from multitude

miserationum tudrum sperantibus, partem aliquam et
of mercies Thy hoping, part  some and

societatem dondre  dignéris, cum tuis sanctis Apostolis
society  to give Thou may deign, with Thy holy  Apostles

et Martyribus: cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba,
and Martyrs:  with  John,  Stephen, Matthew, Barnabas,

Ignatio, Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate,
Ignatius, Alexander, Marcellinus, Peter, Felicitas,
Perpétua, Agatha, Lucia, Agnéte, Czcilia, Anastésia,
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia,

et dmnibus Sanctis tuis: intra quorum nos consortium,
and  all Saints Thy. Into whose us company

non astimator mériti, sed vénie, quasumus,
not as esteemer of merits, but of pardon, beseech we,

largitor admitte. Per Christum DoOminum
as liberal giver admit.  Through  Christ Lord
nostrum.

our.

Per quem hac 6mnia, Domine, semper bona
Through Whom these  all, Lord, always good things

creas, sancti®ficas, vivi®ficas, bene®dicis, et

Thou create, sanctify, enliven, bless, and
praestas nobis.
give o us.
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Per ip¥sum, et cum ip¥so, et in ip*¥so,
Through Him, and with Him, and in Him,

est tibi Deo Patri®omnipoténti, in unitate Spiritus*
is to Thee God Father  almighty, in unity of Spirit

Sancti, omnis honor, et Gloria.

Holy, all  honor, and glory.
P. Per oOmnia sacula seculorum. S. Amen.
Through  all ages of ages. Amen.
(End of Canon)
COMMUNION

P. Orémus. Preacéptis salutaribus moniti, et
Let us pray. By precepts saving  admonished, and

divina institutione formati, audémus dicere:
by divine institution guided, we dare to say:

Pater noster, qui es in calis: Sanctificétur nomen tuum:
Father our, Who art in heaven, sanctified be name  Thy,

Advéniat regnum tuum: Fiat volantas tua, sicut in
may come reign  Thy, bedone will Thy, as in

celo, et interra. Panem nostrum quotididanum da
heaven, also on earth. Bread  our daily give

nobis héodie: Et dimitte nobis débita nostra, sicut et
tous today and forgive us  debts our, justas also

nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos
we  forgive debtors our. And may Thee not us

inducas in tentatidbnem.
lead into temptation.

S. Sed liberanos a malo.
But deliver us from evil.

P. Amen.

Amen.
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Libera nos, quesumus, Domine, ab 6émnibus malis,
Deliver us, we beseech, Lord, from all evils,

pratéritis, preeséntibus et futlris: et intercedénte
past, present  and future, and with interceding

beata et gloridsa semper Virgine Dei Genetrice Maria,
blessed and glorious ever  virgin God’s mother Mary,

cum beatis Apdstolis tuis Petro et Paulo, atque Andréa,
with blessed Apostles Thy Peter and Paul, and Andrew,
et bmnibus Sanctis, ®#da propitius pacem in di¢bus
and all saints, give graciously peace in days

nostris: ut ope misericordize tue adjiti, et a peccato
our, that by work of mercy  Thy helped, and from sin

simus semper liberi, et ab omni perturbatione securi.
be we always  free, and from all  disturbance secure.

FRACTION OF THE HOST
Per eindem Dominum nostrum Jesum Christum
Through same Lord our Jesus  Christ

Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate
Son  Thy, Who with Thee liveth and reigneth in  unity

Spiritus Sancti Deus.
of Ghost Holy God.

P. Per Omnia s&cula seculérum. S. Amen.
Through all  ages of ages. Amen.

P.  Pax % DoOmini sit ® semper vobis®cum.
Peace of Lord be always  with you.

S. Et cum spiritu tuo.

And with spirit your.
Haec commixtio, et consecratio Corporis et Sanguinis
This  mingling, and consecration of Body and Blood

Domini nostri Jesu Christi,  fiat  accipiéntibus
of Lord our Jesus Christ, may be made for receiving

nobis in vitam &térnam.
us into life  eternal.
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AGNUS DEI

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
Lamb of God, Who takest away  sins  of world,

miserére nobis.
have mercy on us.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
Lamb of God, Who takest away  sins of world,

miserére nobis.
have mercy on us.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
Lamb of God, Who takest away  sins of world,

dona nobis pacem.
grant tous peace.

PRAYERS FOR HOLY COMMUNION

FOR PEACE AND FIDELITY

Domine Jesu Christi, qui dixisti Apdstolis tuis:
Lord  Jesus Christ, Who said to Apostles Thy,

Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis:
Peace Ileave toyou, peace My [give toyou,

ne respicias peccata mea, sed fidem Ecclésiz tuz:
do not look at sins  my, but faith of Church Thy,

eamque secindum voluntatem tuam pacificare et
and to it accordingto  will Thy to pacify and

coadundre dignéris:  Qui vivis et regnas Deus
unite  Thou may deign, Who livest and reignest God

per oOmnia s&cula seculorum. Amen.
through all ages of ages. Amen.
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FOR SANCTIFICATION
Domine Jesu Christi, Fili Dei vivi, qui ex voluntate
Lord  Jesus Christ, Son of God living, Who by  will

Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam
of Father, with cooperating Ghost Holy, through death Thy

mundum vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum
world  hast enlivened, deliver me through this  most holy

Corpus et Sanguinem tuum ab 6mnibus iniquitates meis,
Body and Blood Thy from all iniquities  my,

et univérsis malis: et fac me tuis semper inherére
and  all evils, and make me to Thy always adhere

te numquam separari
to be separated

mandatis, et a
laws, and from Thee never

permittas:  Qui cum eddem Deo Patre, et Spiritu
Thee may permit, Who with same God Father, and Ghost

Sancto vivis et regnas Deus in s@cula seculérum.
Holy livest and reignest God for ages of ages.

Amen.
Amen.

FOR GRACE

Percéptio Corporis tui, Domine Jesu Christe, quod ego
Partaking of Body Thy, Lord  Jesus Christ, which 1

indignus simere praesumo, non mihi provéniat in
unworthy to take presume, not tome may turn into

judicium et condemnationem: sed pro tua pietate prosit
Jjudgment and condemnation, but for Thy goodness profit

mihi ad tutaméntum mentis et corporis, et ad medélam
me to safeguard of mind and body, and to remedy

percipiéndam: Qui vivas et regnas cum Deo Patre in
to be gained, Who livest and reignest with God Father in

unitate Spiritus Sancte Deus, per Omnia s@cula
unity of Ghost Holy God, through all ages

seculorum. Amen.
of ages. Amen.
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Panem cxléstem accipiam, et nomen Ddémini invocabo.
Bread heavenly [will take, and name of Lord I will invoke.

8 8 &8
Doémine, non sum dignus, ut  intres sub tectum
Lord, not Iam worthy, that Thou enter under roof

meum, sed tantum dic verbo et sanabitur dnima mea.
my, but only say word and will be healed soul my. 3x

Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat animam
Body ofLord our Jesus Christ may preserve soul

meam 1n vitam &térnam. Amen.
my unto life  eternal. Amen.

Quid retribuam DoOmino pro émnibus quae retribuit
What shall [ render to Lord for  all ~ which he rendered

mihi? Calicem salutéris accipiam, et nomen DOmini
to me? Chalice saving [will take, and name of Lord

invocabo. Laudans invocabo Déminum, et ab inimicis
I will invoke. Praising [ will invoke Lord, and from enemies

meis salvus ero.
my  saved Ishall be.

Sanguis Domini nostri Jesu Christi custodiat danimam
Blood of Lord our Jesus Christ may preserve soul

meam in vitam @térnam. Amen.
my unto life eternal. Amen.

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.
Behold Lamb of God, behold Who taketh away sins of world.

a8 8
Do6mine, non sum dignus, ut intres sub tectum

Lord, not Iam worthy, that Thou enter under roof

meum, sed tantum dic verbo et  sandbitur anima mea.
my, but only sayword and will be healed soul my. 3x

Corpus Domini nostri Jesu Christi  custdédiat animam
Body of Lord our Jesus Christ may preserve soul

tuam in vitam &térnam. Amen.
your unto life  eternal.  Amen.
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PRAYERS AFTER COMMUNION

Quod ore sumpsimus, Doémine, pura mente
What by mouth we have received, Lord, with pure mind

capiamus: et de munere temporali  fiat nobis
may we take, and from gift  temporal may become for us

remédium sempitérnam.

remedy eternal.

Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et Sanguis,
Body Thy, Lord, which [ received, and Blood,

quem potavi, adhareat viscéribus meis: et presta;
which I drank, may cleave to viscera my, and grant,

ut in me non remaneat scélerum macula, quem pura
that in me not may remain ofsins  stain, whom pure

et sancta refecérunt sacraménta: Qui vivis et
and holy have refreshed sacraments. Who livest and

regnas in s@cula seculorum. Amen.
reignest in  ages of ages. Amen.
COMMUNION VERSE (proper)
(Reading of Communion Verse)

P. DOminus vobiscum.
Lord with ye.

S. Et cum spiritu tuo.
And with spirit  thy.

P. Orémus.
Let us pray.

POSTCOMMUNION(S) (proper)
(Reading of Postcommunion)

S. Amen.

P. DOminus vobiscum.
Lord with ye.

S. Et cum spiritu tuo.
And with spirit thy.
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DISMISSAL

P. Ite, Missa est. or P. Benedicamus Domino.
Go ye, dismissal it is. Let us bless Lord.

S. Deo gratias.
To God thanks.
LAST BLESSING

Placeat tibi, sancta Trinitas, obséquium servitutis
May it please Thee, holy Trinity, homage of  service

mee: et presta: utsacrificium, quod oOculis tue

my, and grant, that sacrifice, ~ which to eyes of Thy
acceptabile,
unworthy I offered to Thee may be acceptable,

majestatis indignus Obtuli, tibi  sit

majesty

mihique, et 6mnibus, pro quibus illud 6btuli, sit,

and to me, and  all, for whom that I offered, be
te miserante, propitiabile.

with Thee pitying, graciously disposed.

Per Christum DOminum nostrum. Amen.
Through Christ Lord our.  Amen.

Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, *
Bless ye  almighty  God, Father, and Son,

et Spiritus Sanctus.
and Ghost  Holy.

S. Amen.
Amen.

LAST GOSPEL STAND

P. Dominus vobiscum.
Lord with ye.

S. Et cum spiritu tuo.
And with spirit thy.

P. ®Initium sancti Evangélii secindum Joannem.
Beginning of holy Gospel  according to  John.

S. Gloria tibi, DOémine.
Glory to Thee, Lord.
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In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum,
In beginning was Word, and Word was with God,

et Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum.
and God was Word.  That was in beginning with God.

Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum
All  through Him made were, and without Him made

est nihil, quod factum est: in ipso vita erat, et vita erat
was nothing, that made was. In Him life was, and life was

lux hominum: et lux in ténebris lucet, et ténebrae
light of men: and light in darkness shines, and darkness

eam non comprehendérunt.
it not comprehended.

Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes.
Was man  sent from God, whose name was John.

Hic wvenit in testimonium, ut testimonium perhibéret
This one came in witness, that witness he might bring

de lumine, ut omnes créderent per illum. Non erat
of light, that all mightbelieve through Him. Not was

ille lux, sed ut testimonium perhibéret de limine. Erat
he light, but that witness  he might give of light. There was

lux vera, qua illiminat omnem héminem veniéntem
light true, which illuminates every man coming

in hunc mundum.
into this world.

In mundo erat, et mundus per ipsum factus est,
In world He was, and world  through Him made was,

et mundus eum non cognovit. In propria venit,
and world Him not knew. Into His own He came,

et sui eum non recepérunt.
and His Him not received.
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Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis
However many though received Him, He gave to them

potestatem filios Dei  fieri, his, qui credunt in
power  sons of God to become, to those, who believe in

ndémine ejus: quinon ex sanguinibus, neque ex
name  His, who not of  blood, nor  of

voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo
will of flesh, nor of  will ofmen, but of God

nati sunt.
born are.

ET VERBUM CARO FACTUM EST,
AND  WORD FLESH MADE WAS,

GENUFLECT

et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, gloriam
and dwelt among us, and wesaw glory  His, glory

quasi Unigéniti a Patre, plenum gratie et veritatis.
as of only-begotten of Father, full  of grace and truth.

S. Deo gratias.
To God thanks.
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BENEDICTION

Verbum Supernum (Salutaris Hostia)

O salutaris Hostia, que c®li  pandis  Ostium:
O healthful Host, which of heaven spreads open gate:

Bélla premunt hostilia, da robur, fer auxilium.
Wars are presing hostile, give strength, bring  help.
Uni trindque DOmino sit sempitérna gloria,

To one and triune Lord be eternal  glory,

qui vitam sine término nobis donet in Patria.
Who life without end to us may give in homeland.

Amen.
Amen.

Pange Lingua (v. 5-6 the Tantum Ergo)

Tantum érgo Sacraméntum venerémur cérnui:
Such therefore Sacrament  we venerate face-down:

Et antiquum documéntum noévo cédat ritui:
And  old instruction to new may yield rite
Prestet fides suppleméntum sénsuum deféctui.
May prevail faith as reinforcement of senses for lack.
Genitori, Genitoque laus et jubildtio,
Begetter, Begotten  praise and jubilation

salus, honor, virtus quoque sit et benedictio:
Health, honor, strength also be and blessing

Procedénti ab utroque cémpar sit laudatio. Amén.
Proceeding from both  equally be praising. Amen.

P. Panem de c&lo praestitisti eis.
Bread from heavens Thou have furnished to them

S. Omne delectaméntum in se habéntem.
All delight in it holding.
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P. Orémus: Deus, qui nobis sub sacraménto mirabili,
Let us pray: God, Who to us under sacrament wonderful,

passionis tue memoOriam reliquisti:
of passion Thy memory  Thou hast left:

tribue, quasumus, ita nos corporis et sanguinis tii
grant, we ask,  thusus of body and of blood Thy

sacra mystéria venerari, ut redemptionis tue
sacred mysteries to venerate, so that of redemption Thy

fractum in nobis iagiter sentiamus.
fruit in us continually we may feel.

Qui vivis et régnas in s@cula seculérum. Amen.
Who liveth and reigneth in ages of ages.  Amen.

Adorémus in &térnum sanctissimum Sacraméntum!
Let us adore forever most holy Sacrament!

Psalm cxvi

Laudate Dominum 6mnes géntes: laudate éum démnes
Praiseye  Lord all  nations: praise ye Him  all

populi.

peoples.

Quodniam confirmata est siper nos misericordia €jus:
Because  established is over us mercy of Him.

et véritas DOmini manet in &térnum.
and truth  of Lord remains  forever.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto:
Glory to Father, and to Son, and to Ghost Holy:

Sicut erat in principio, et nunc et semper,
As it was in beginning, and now and always,

et in secula seculorum. Amén.
and in  ages of ages. Amen.

Adorémus in @térnum sanctissimum Sacraméntum!
Let us adore forever most holy Sacrament!
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Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum;
Hail Mary, of grace full, Lord  with thee;

benedicta tu in  muliéribus,
blessed  thou amongst women,

et benedictus fructus ventris tui, Jesus.
and  blessed  fruit  of womb thy, Jesus.

Sancta Maria, mater Dei, ora pro nobis
Holy Mary, Mother of God, pray for us

peccatéribus, nunc et in hora mortis nostre. Amen. 3x
sinners, now and at hour of death our.  Amen.

Salve, Regina, Mater misericordiz; vita, dulcédo et
Hail, Queen, Mother of mercy; life, sweetness and

spes nostra, salve. Ad te clamamus, éxsules filii Eve.
hope our, Hail. To thee we cry, exiled sons of Eve.

Ad te suspiramus geméntes et flentes in hac
To thee we sigh moaning and weeping in this

lacrimarum valle. Eia ergo, advocata nostra, illos
of tears  valley. Now therefore, advocate our, those

tuos misericordes 6culos ad nos convérte. Et Jesum,
thy  merciful eves toward us turn.  And Jesus,

benedictum fructum ventris tui, nobis, post hoc
blessed fruit of womb thy, to us, after this

exsilium, osténde.
exile, show.

O Clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria!
O clement, o loving, o sweet Virgin Mary!

v. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix.
Pray for us, holy of God Mother.

r. Ut digni efficiamur  promissionibus Christi.
That worthy we may be made  of promises of Christ.
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P. Orémus P. Let us pray
Deus, refugium nostrum et virtus, populum ad te
God, refuge our  and strength, people to Thee

clamantem propitious  réspice; et intercedénte
crying  graciously disposed look back at; and with interceding

gloriosa et immaculata Virgine Dei Genetrice Maria,
glorious and immaculate Virgin of God Mother Mary,

cum beato Joseph, ejus Sponso, ac beatis Apostolis tuis
with blessed Joseph, her Spouse, and blessed Apostles Thy

Petro et Paulo, et dmnibus Sanctis, quas pro conversione
Peter and Paul, and all Saints, which for conversion

peccatorum, pro libertate et exaltatione sancte Matris
of sinners,  for liberty and exaltation of holy Mother

Ecclésiz, preces effundimus, miséricors et  benignus
Church, prayers we pour out, merciful and goodwilling

exaudi. Per eundem Christum DOéminum nostrum.
hear. Through same Christ Lord our.

v. Amen. v. Amen.

Sancte Michael Archangele, defénde nos in pro¢lio;
Holy Michael Archangel, defend wus in battle;

contra nequitiam et insidias didboli esto praesidium.
against wickedness and snares of devil be protection.

fmperet illi Deus, stpplices deprecamur: tuque,
May command him God,  humbly we pray, and you

Princeps militiee caléstis, Satanam aliésque spiritus
prince  of army heavenly, Satan  and other spirits

malignos, qui ad perditionem animarum pervagantur in
wicked, who to ruin of souls wander  in

mundo, divina virtte in inférnum detrude. r. Amen.
world, by divine power into  hell cast down. r. Amen.

v. Cor Jesu sacratissimum, r. Miserére nobis.  3x
v. Heart of Jesus most sacred, r. Have mercy on us.
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Pronunciation
1) The sounds

The pronunciation of Ecclesiastical Latin (or Church Latin) differs
somewhat from that of the Classical Latin you learn in most schools. It

is much closer to modern day Italian. The “r” is trilled like in Italian,
the vowels are pretty much like in Italian, too.

In the chart underneath you will see “long sound” and “short sound”.
Please do not confuse this with the difference between for instance the
long “a” and the short “a” in English. In Latin the sound does not
change like it does in English, the sound is simply stretched to about
twice its length. That does make a difference for the case endings, and it
did make a big difference for the meter in Latin poetry. Throughout this
textbook I have tried to place the proper macrons (a, o, etc.) to indicate
long sounds, and accents on the words, accents which tell you where
the stress is. To use an English example: the word “cherry” would have

17PN

the stress on the “e” and would therefore here be rendered as “chérry”.

Y7

If I put the accent on the “y” it would sound very French.

Now sometimes, actually quite often, the stress in a word coincides
with a long vowel in which case I the accent supersedes the macron.
Example: “Orate pro nobis”. The accent in “6rate” is on the “a” but the
“a” also has to be long. Let’s look at the other sounds:

Short Sound: Long Sound: Y and Diphthongs:
A likeUinfun A like A in “rather” Y like Y in “family”
E like Ein fed E like E in “Santa Z (AE) like A in “fast”
Fe”
I likeIinmini 1 likeIin “ravine” EI like El in “reign®

E (OE) like A in “fast”
like OU in “doubt”

O like Oinopera O like O in “adore”
U like Uinput U like OO in “mood” AU

Most consonants are pronounced like in English, but before the “bright”
vowel sounds of e, i, ae, oe and y (as opposed to the “dark” a, o, and u) the
following letters are pronounced different:

C CHasin ,chip” SC SH asin , shiver”

CC TCH as in ,,sketch” G Gasin,gem”
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In some cases these consonants are pronounced different from English:
T+i TS as in “itsy-bitsy” (gratia)
T+i after S, T, X: T like in English (modéstia)
TH Simply disregard the “H”. In Latin there is no “th” sound
GN NY as in canyon, or “ii “ in “mafana” (méagna gloria tua)
CH Kasin “school”

X  Like X in “exactly” after E or if followed by a vowel; like X in “tax” or
“next” if followed by a consonant, or at the end of a word

R  Rolled like in Italian.

Silent except for in “nihil”and “mihi” where it is pronounced like
“ch” in German “ich”

J Y, asin “you” (J did not exist in classical Latin and often you see
“lesus” for “Jesus”)

Z  Pronounced like “ds”

Double consonants are technically both pronounced, but it is hard to
really tell them apart like in the English “innumerable”. Example:
“Ecce”, pronounced like “et-che” (che like in cherry).

2) The accent

In Latin only one of the three last syllables of a word can be accented:
The ultima (last, very rarely accented), the paenultima (almost last; paen
= pen = almost, as in peninsula = almost island), or the antepaenultima
(before the almost last; ante = before). You count from the last syllable
backwards. The following are good rules of thumb:

For two syllables:

Always accent the first syllable = paenultima. Two-syllable words
throughout this booklet are written without accents. Example: Ora, Pa-
ter Noster

For three or more syllables:

If the paentltima has a long vowel sound, accent that syllable.
Example: sanctificétur, cotidianum

If the paentltima has a short vowel sound, accent the syllable before it.
Example: Ecclésia, fratérnitas
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Magnificat 4anima mea Déminum et exultavit spiritus
Magnifies  soul my Lord and exults  spirit

meus in Deo salutdri meo quia  respéxit
my in God salvation my because he has regarded

humilitatem dancille suz. Ecce enim ex hoc bedtam
humility of handmaid His. Behold indeed out of  blessed

me dicent omnes generatidnes quia fecit mihi
me will say  all  generations because He did to me

magna qui potens est et sanctum nomen eius.
great things Who powerful is and holy  name of Him.

Et misericordia eius in progenies et progenies
And  mercy of Him in progenies and progenies

timéntibus eum. Fecit poténtiam in brachio suo:
to (those) fearing Him. He made  power in arm  His:

dispérsit supérbos mente cordis sui.
He dispersed  haughty in mind of heart their.

Deposuit poténtes de sede et exaltavit humiles.
He put down powerful from seat et He exalted humble.

Esuriéntes implévit bonis et divites dimisit
Thirsting he filled with goods and rich he sent away

inanes. Suscepit Israhel puérum suum memorari
empty. He received Israel as servant His to be mindful

misericordia:sicut locutus est ad patres nostros
of mercy; as He has spoken to fathers our

Abraham et sémini eius in s&cula.
to Abraham and to seed of Him in ages.
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Prayer for Religious Vocations

Priest - Let us pray for vocations:
All O God, we earnestly beseech Thee, to bless the

Church with many priests, brothers, and sisters,
who will love Thee with their whole strength,
be faithful to their vocation, and gladly spend

their entire lives to teach Thy truths, serve Thy
Church, and make Thee known and loved.

Priest - Bless our families, bless our children.
All  Choose from our homes those who are needed

for Thy work.

Priest - O Mary, Queen of the Clergy,
All  Pray for us, pray for our priests, seminarians

V.
R.

and religious; obtain for us many more. Amen.

The Angelus

To be said morning, noon, and night to put us in mind
that God the Son became man for our salvation.

The Angel of the Lord declared unto Mary.
And she conceived of the Holy Ghost.
Hail Mary . . .
Behold the handmaid of the Lord!
Be it done to me according to thy word.
Hail Mary . . .
And the Word was made flesh. Genuflect
And dwelt among us.
Hail Mary . . .
Pray for us, O holy Mother of God.
That we may be made worthy of the promises of Christ.

Let us pray: Pour forth, we beseech Thee, O Lord, Thy grace

into our hearts, that we to whom the Incarnation of Christ, Thy
Son, was made known by the message of an Angel, may by His
Passion and Cross, be brought to the glory of His Resurrection,
through the same Christ Our Lord. Amen.
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